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「即」、「便」、「就」是漢語史上經常相提並論的高頻副詞，三詞均兼具承接副詞與立即義時

間副詞這兩種功能。雖然多數學者認可三詞這兩種功能間的傳承關係，然而哪個功能先出仍存在爭

議。本文將著重探討「即」、「便」、「就」時間副詞功能的形成，揭示三詞均經歷「動詞＞承接副

詞＞時間副詞」此一演變路徑，而這點與學界的主流觀點正好相反。基於詳細的歷史考察，文中將指

出三詞這兩種功能出現時代均有先後之別，且從承接到立即的演變一致受到四種用法的推動。不過，

時間副詞的語法化程度是否要低於承接副詞？亦即，本文所提演變路徑是否違背單向性假設？文末將

提出三方面論證來消解此一質疑，並指出三詞實非一般時間副詞，而是具備了時態助詞的特性。

關鍵詞：時間副詞，承接副詞，時態助詞，語法化，單向性假設

1. 前言

1.1 問題源起

在語法史文獻中「即」、「便」、「就」三詞是經常相提並論的，它們交替流行於不同

時代，且具有多項共通功能。
1 從漢語史角度視之，三詞最重要的功能是作承接性關聯副詞

（以下簡稱承接副詞），用於連接多種基本複句關係，如時間先後關係、因果關係、條件／

假設關係等，見例句 (1)–(3)，2 是故三詞在歷史上的使用頻率都相當高。下文中「即」、

「便」、「就」所在的分句將一律稱為後承句，其前分句則一律以方括弧標示，並統稱為前

承句。
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包括承接副詞、時間副詞、強調副詞、假設連詞、縱予連詞、讓步連詞等（參祝敏徹 1983；梅祖麟 1984；李思

明 1990；李宗江 1997；孫錫信 2005；張麗麗 2009, 2012, 2013b 等）。
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實際上這三種關係無法截然區隔，例如因果和條件複句自然都具備時間先後關係，而承接複句多少也帶有因果

特性。
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(1) a.  有燕銜卵墮之，契母得，故含之，[誤吞之]，即生契。（《史記‧三代世表》）

 b.  白佛：「[我入海浴適有是念]，便見萬佛。」（東漢《文殊師利問菩薩署經》）

 c. 且說 [張狼進得房]，就脫衣服。（《清平山堂話本‧快嘴李翠蓮記》）

(2) a. [張良出，要項伯]，項伯即入見沛公。（《史記‧項羽本紀》）

 b. [我夜出竇無所可見]，便然五舍以為燭火。（東漢《文殊師利問菩薩署經》）

 c. [我怕婆婆受刑]，我就屈認了。（《關漢卿戲曲集‧搆天動地竇娥冤》）

(3) a.  [王能使臣無拜]，即可矣；[不]，即不見也。（《戰國策‧秦策四‧秦王欲見

頓弱》）

 b.  [民有慕義欲內屬]，便處之；不欲，勿彊。（《漢書‧嚴朱吾丘主父徐嚴終王

賈傳》）

 c. [若有人要取他]，就應成與他。（《清平山堂話本‧錯認屍》）

三詞另外還能作立即義時間副詞（以下簡稱立即義副詞）。

(4) a. 曰：「蒲城之役，君命一宿，女即至。……」（《左傳‧僖公 24 年》）

 b.  后猶不信，曰：「夫人在家，故疾每動，輒歷時，今疾便差，何速也？此欲

慰我意耳！」（《三國志‧魏書‧文昭甄皇后》注引《魏書》）

 c. 國王道：「鄉老且退，就有雨來也。」（《西遊記》45 回）

三詞的承接與立即功能彼此相關是學界所公認的，有的論文甚至不積極區分二者。
3 既

然三詞這兩種功能彼此相關，那麼究竟是什麼樣的關係？這是本文要探究的第一個疑問。要

回答此問題，恐怕不能忽略一個現象，那就是三詞的時間副詞用法其實並不限於一種，除了

表立即義，還可表早已義，像是「他十五歲就參加了工作」（呂叔湘 2003:315），歷史上三

詞也都見得到此類用法。

(5) a. 漢代之初，即用秦曆，冬至日在牽牛六度。（《宋書‧志‧律歷下》）

 b. 穆字公叔，年五歲，便有孝稱。（《後漢書‧朱樂何列傳‧孫穆》）

 c. 王奶奶老早就出去了。（《金瓶梅詞話》8 回）

為何三詞均能表示「立即」與「早已」這兩種相對的時間概念？這兩種用法是否同源？

這點現象在探討上述疑問時也宜一併釐清。

相對於承接功能，三詞的時間副詞用法始終不很發達，受到較多的限制。現代漢語的

「就」即具有下列幾項鮮明的用法特色：

 3 
例如梅祖麟 (1984) 探討元雜劇中的「就」便是如此。
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一、 多用於口語，少用於書面語。在現代漢語人們口頭上常說「我就來」、「天就亮

了」，可是像是「政府立即啟動計畫」、「廠商立刻出面澄清」這樣的陳述卻很難

以「政府就啟動計畫」、「廠商就出面澄清」來表示。例 (4) 的歷史材料也均出自

口語。

二、 所搭配動詞受一定限制。經常搭配動作動詞，以位移動詞最為常見，如「我就來」、

「他就到了」；也可搭配狀態動詞，多半指狀態的變化，如「天就亮了」、「孩子

就長大了」。例 (4) 的歷史材料也是搭配這些動詞。

三、 「就」前方經常帶有時間詞，而且在一些用法中這些時間詞不能隨便拿掉，例如

「我這頭痛病一會兒就好」（呂叔湘 2003:315），若除去「一會兒」，說成「我這

頭痛病就好」，句子會顯得不自然。

無論形成時代早晚，無論形成了多久，這三個時間副詞的用法總受到較多的限制，使用

頻率也不高，始終未能全盤突破上述諸多用法限制而發展為高頻的、典型的立即義副詞。這

點現象該如何解釋，這是本文要探討的第二個疑問。

總之，要掌握時間副詞「即」、「便」、「就」的歷史演變，首當釐清此功能與承接副

詞間的關係，其次應能解釋其用法特性。本文將進入歷史探究三詞的演變，望能藉以回答上

述兩方面疑問。在進入歷史考察前，先看看學界過去所提看法。

1.2 文獻回顧：時間副詞「即」、「便」、「就」的來源

要談時間副詞「即」、「便」、「就」的來源，是脫離不了承接功能。關於這兩種功能

的關係，過去曾提出兩派觀點。

學界大多主張立即義副詞源自動詞，而承接副詞則發展自立即義副詞，走的是「動詞＞

立即義副詞＞承接副詞」這樣的演變路線，如李宗江 (1997:25, 28–29)、4 楊榮祥 (2005:356)、
孫錫信 (2005:190)、封傳兵 (2011:67)、陳全靜 (2011:47–48) 等文。尤其是「即」與「就」二

詞本為趨近義動詞，由空間上的趨近轉而表示時間上的趨近，就成為立即義副詞；再由時間

上的趨近衍生出事理上的趨近，就成為承接副詞。從語言演變特性來看，這樣的演變路徑是

相當自然的。

然而，此派主張涉及從動詞到立即義副詞的演變過程，而相關說明卻存在若干疑點。先

看討論最多的「即」與「就」。二詞原為趨近義動詞，後接處所賓語，但副詞用法卻是後接

動詞，其後接成分是如何轉換的？對於這點，有兩篇文章提出了解釋。孫錫信 (2005:190) 一
文討論了「即」的情形，認為「即」先由趨近義動詞發展為判斷動詞，再由判斷動詞發展為

立即義副詞。「即」作為判斷動詞，允許後接動詞，這是轉變的關鍵。但是，關於這方面的

 4 
李宗江 (1997) 將這兩種副詞用法都歸入「時間副詞」，但該文認為「即」與「就」是先用於表示時間關係，再

發展出邏輯關係。
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演變，該文並未提出具體例證支持，而且判斷動詞和立即義副詞之間也缺乏語義上的聯繫。

李宗江 (1997:28–29) 一文則討論了「就」的情形，該文認為表目的的連動結構「就-O-(而)-
VP」省略賓語而形成「就-VP」結構，「就」便是在此結構中發展為立即義副詞。

5 孫錫

信 (2005:195) 也認為「就」是在「就-VP」式連動結構中發展為副詞，但並未主張此為省賓

結構。我們支持省賓的分析，
6 然而在「就-VP」結構中「就」為何會由前往義轉為立即義？

其間語義是如何轉換的？這點二文並未提出充分的討論。至於「便」此方面的發展，相關討

論較少，意見也較紛紜。李宗江  (1997 :26) 認為不好說，甚至推測是同音假借；楊榮

祥 (2005: 356) 則認為「便」是由便利義形容詞虛化為表示「突發短時」的立即義副詞，但未

提出任何例證。總之，就此派觀點而論，關於立即義副詞「即」和「就」的演變都存在未解

的疑問，而關於「便」的演變則尚未有定論。

與前述論點不同，另外也有若干文章認為承接功能直接源自動詞用法，走的是「動詞＞

承接副詞」這樣的發展路線，不過三詞各源自什麼樣的動詞用法卻有不同意見。關於承接副

詞「即」的演變，王克仲 (1990:443) 認為是由「準動詞」（即判斷動詞）發展而成，張麗

麗 (2012) 則認為除了源自判斷動詞，也源自帶零形回指賓語的連動結構；關於承接副詞

「便」的演變，楊樹達《詞詮》認為是從「就便」義發展而成，孫錫信 (2005) 認為是從

「以……為便」概念發展而成，張麗麗 (2013b) 則認為經歷「有利義動詞＞趁便義副詞＞承

接副詞」此一演變過程；關於承接副詞「就」的演變，曹廣順 (1987:290) 認為是從省略賓語

的連動結構發展而成，張麗麗 (2012) 則進一步指出是來自帶零形回指賓語的連動結構。由上

可知，在此派主張中，三詞承接副詞功能來源各不相同，不可一概而論，而各詞的演變狀況

目前僅具初步共識。

如果說三詞的承接副詞用法直接源自動詞，那麼立即義副詞用法又是如何形成的，關於

這點此派學者尚未提出明確主張，只有張麗麗 (2013b) 一文指出「便」的立即義副詞用法是

從承接副詞進一步發展而成。可以說，第二派觀點還不夠完整，尤其是「即」與「就」的立

即義副詞功能是如何形成的，是此派主張需設法補上的空缺。

1.3 本文主張

在學界，第一派論點說服力強，支持者眾。從理論上來看，此派意見符合語言演變規

律。一般說來，聯繫複句的關聯用詞，其語法化程度較其他功能詞來得高，是故承接副詞要

比立即義副詞更晚出是較為合理的推斷。第二派觀點則尚未成氣候，除了理論上屈居下風，

 5 
例句如「王就見孟子」（《孟子‧公孫丑下》）、「其母就與之訣」（《後漢書‧黨錮列傳‧范滂》）以及

「犬就嚙咋」（《搜神記》卷 19）。該文還另舉三個例子，但都不屬連動結構，可參見張麗麗 (2012:319) 的例

句 (16d, e, f) 以及 342 頁對這幾個例句的解說。
 6 

張麗麗 (2012) 曾提出論證支持省賓結構的分析。該文詳細分析先秦西漢「就」所搭配的結構，包含「就-O-
(而-)VP」、「就-(而-)V-之」、「就-(而-)V」、「就-V-O」等構式，其中「就」或帶有賓語，或省略賓語，而

賓語省略都是有原因的，主要是因為賓語大多出現於前文中，故有時也會在句尾以「之」回指。
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所提主張也還不夠完整，這方面論文多半只論及承接副詞的來源，立即義副詞在此線演變上

的位置尚未提出全盤考察。

然而，本文卻是支持第二派意見，不但認為三詞承接副詞功能源自動詞功能，還主張立

即義副詞都是從承接副詞發展而成，走的是下面的發展路線：

動詞 ＞ 承接副詞 ＞ 立即義副詞

其實從現代漢語時間副詞「就」的用法，便可隱約見出這樣的演變關係。據呂叔湘《現

代漢語八百詞》(2003:315)，現代漢語的「就」可以「表示很短時間以內即將發生」，還可

以「強調在很久以前已經發生」，例句如下：

(6) a. 我就去。

 b. 這就走。

 c. 天很快就亮了。

 d. 我這頭痛病一會兒就好。

(7) a. 他十五歲就參加了工作。

 b. 事情早就清楚了。

這兩種時間副詞用法都可轉以複句表示。所謂的「很短時間」一定是根據兩個時間點才

能評斷出來，在例句 (6) 的兩個時間點就是說話當下與句中動作時間。例 (6c) 與 (6d) 帶有

「很快」與「一會兒」，表示這兩個時間點之間相距甚短，也就是說這兩句意義相當於複句 
(8a) 與 (8b)。

(8) a. 從說話的此刻算起，沒有多久時間，天就亮了。

 b. 從說話的此刻算起，再過一會兒，我這頭痛病就好。

第二種時間副詞用法也可轉為複句，例 (7) 所表達的與例 (9) 中的複句相當。

(9) a. 當他十五歲時，就參加了工作。

 b. 在很早的時候，事情就清楚了。

從上述兩組轉換情形可以看出，無論「就」是表示立即義還是早已義，很可能都是從承

接功能發展而成。其分化關鍵在於搭配用語的牽制：描述接續事件時，「就」表立即；描述

過去事件時，「就」表早已。不過，我們認為這兩種時間副詞用法是有差別的。立即義用法

可以不帶任何時間詞，但是早已義用法中的時間詞不能省略。例 (7) 若省略時間詞「十五

歲」或「早」，就無法表達出早已的意思。所以我們認為「就」在第一種用法才是典型的時

間副詞，第二種還屬過渡階段，是從承接副詞朝向早已義時間副詞過渡的用法，基本上屬於

承接副詞的引伸用法。
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上述主張正可回答 1.1 小節所提第一個疑問，亦即承接與時間這兩種副詞功能的形成先

後以及為何能夠同時具有立即與早已這兩種相對的時間表達。其實，本文主張也能回答第二

個疑問，亦即這三個時間副詞的多種用法限制。正由於時間副詞是從承接副詞進一步語法化

而成，其語法化程度較高，因而有較高的使用限制，這點將於 5.3 小節再論。

由於時間副詞與承接副詞不易區別，為便利討論與歷史觀察，本文提出下列判定依據。

出現在複句中的用法，即使從上下文可推知前後事件之間有立即性連帶關係，如「老師一開

口，他就頭痛」，文中也將之判定為承接副詞，而非立即義時間副詞。從斷代層面來看，此

例中的「就」若省略會降低句子的連貫性，這是承接副詞特性使然，時間副詞不具此作用；

而從歷史層面來看，我們也有充分證據指出時間副詞是源自承接用法，是故具重疊特性的用

例宜歸為先出的用法。另一方面，即使「就」出現在單句中，也不一定就是時間副詞，前文

已指出例 (7) 中的「就」還未轉為成熟的時間副詞，此外，下面例句 (10) 的用法亦然。這是

承接副詞另一種引伸用法。這兩個例子雖為單句，但是「就」完全不帶立即義，而是仍具承

接功能，只是在此不一定是承接前文，所承接對象多半較為抽象模糊，整體而論就是指向當

前的狀況，意思大約是「在這樣的情況下，就……」的意思。下文仍將此類用法歸入承接副

詞的範圍，本文稱之為廣義承接用法。
7

(10) a. 就這樣吧。

 b. 你就答應吧。

以上是從現代漢語「就」的使用特性說明時間副詞與承接副詞之間的關聯與區別，本文

的主張當然還需歷史考察作為支持。下文將逐節探討三詞的歷史演變，各提出三方面的意見

來論證本文的主張。

一、 列出三詞承接副詞與立即義副詞的出現時代及分布比例，以證明承接副詞出現時期

早於立即義副詞。

二、簡述三詞承接副詞的來源，這部分主要引用張麗麗 (2012, 2013b) 這兩篇論文。

三、 各節討論重點將落在從承接副詞到立即義副詞的演變過程，三詞這方面的演變一致

受到四種用法的推動：(1) 承接副詞聯繫立即性承接關係的用法；(2) 承接副詞前接

時間詞出現於單句的用法；(3) 廣義承接用法；(4) 承接副詞搭配否定句的用法。唯

張麗麗 (2013b) 已詳細探討「便」在此方面的發展，故這部分僅簡單介紹。

第五節則將進一步提出三方面討論：一、漢語立即義副詞的演變類型以及「即」、

「便」、「就」所屬類型；二、最容易引發此線演變的語境特性及原因；三、此線演變是否

違背單向性假設，並據以探討三詞的使用特性。

 7 
廣義承接用法主要用於言域，關於「言域」可參見沈家煊 (2003) 與 Sweetser (1990) 的說明。
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2. 「即」的歷史演變

「即」的歷史最古老，副詞「即」的演變也最難追蹤。

2.1 「即」兩種副詞用法形成先後

先秦時期「即」已可作副詞，而且承接副詞與時間副詞的用例都有，均出現於春秋戰國

之際。例句 (11) 是最早的承接副詞用例，例句 (12) 則為先秦僅見的三個時間副詞用例。

(11) a.  若以越國之罪為不可赦也，將焚宗廟，係妻孥，沈金玉於江，有帶甲五千人

將以致死，乃必有偶。是以帶甲萬人事君也，無乃即傷君王之所愛乎？與其

殺是人也，寧其得此國也，其庸利乎？（《國語‧越語上‧句踐滅吳》）

 b.  君賜車馬，乘以拜賜；衣服，服以拜賜。君未有命，弗敢即乘、服也。

（《禮記‧玉藻》）8

(12) a.  寺人披請見。公使讓之，且辭焉，曰：「蒲城之役，君命一宿，女即至。其

後余從狄君以田渭濱，女為惠公來求殺余，命女三宿，女中宿至。雖有君

命，何其速也？夫袪猶在。女其行乎！」（《左傳‧僖公 24 年》）9

 b.  公曰：「蒲城之役，君令一宿，而汝即至；惠竇之難，君令三宿，而汝一

宿，何其速也？」（《韓非子‧難三》）

 c.  行傷則溺己，愛失則傷生，哀失則害性。是故聖王節之也。即畢斂，不留生

事，棺椁衣衾，不以害生養，哭泣處哀，不以害生道。（《晏子春秋‧景公

嬖妾死守之三日不斂晏子諫》）10

雖然許多文章都認為例 (12a) 中的「即」為立即義時間副詞，但這個「即」字可能不表

立即義，而是表即日義。王引之《經傳釋詞》如此解釋該例：「即，猶今人言即今也。」

我們同意其分析，因在例中「君命一宿，女即至」與下文的「命女三宿，女中宿至」相對

仗，「即」對「中宿」，故可能都是時間名詞。(12b) 與 (12a) 語出同源，情況應相同。這說

明「即」時間副詞用法的出現時期可能要推遲到戰國末年，甚至西漢，因《晏子春秋》雖成

書於戰國時期，卻經過劉向整理。

除了首出用例有先後之別，下面的統計圖表更能清楚說明二者的時代差異。據本文統

計，就算前述有疑義的例子都歸入時間副詞，在先秦兩漢時期的 25 部傳世文獻中，承接副

 8 
孔穎達為此例註疏如下：「若君未有命，即不敢乘、服也」，是將例中的「即」釋為承接副詞。不過，此例中

的「即-VP」也可能表示展開某動作，「即」為動詞，請參見附錄的第二種用法。
 9 

此例許多文章都引用過，如李宗江 (1997:25)、楊榮祥 (2005:356)、封傳兵 (2011:67)、陳全靜 (2011:47) 等。
10 

此例封傳兵 (2011:67) 已指出。
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詞與立即義副詞仍呈現 710：6 的懸殊比例。很明顯的，當時副詞「即」是以承接用法為

主，由此可推斷此用法的形成也當早於立即義副詞。

〈表1〉先秦兩漢傳世文獻中「即」作承接副詞與立即義副詞的數量

承接副詞數量 立即義副詞數量

尚書   0 0

詩經   0 0

周易   0 0

公羊   0 0

穀梁   0 0

左傳   0 1

國語   1 0

周禮   0 0

儀禮   0 0

禮記   1 0

戰國策  36 0

論語   0 0

孟子   0 0

墨子  42 0

莊子   3 0

荀子   1 0

韓非子   9 1

呂氏春秋   0 0

商君書   3 0

管子  18 0

晏子春秋   1 1

大戴   3 0

韓詩外傳  18 0

史記 290 2

漢書 284 1

總計 710 6
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從此表可知在先秦兩漢這 25 部文獻中「即」作立即義副詞僅 6 例，其中還有 2 例存有

疑義（即例句 (12a–b)）。不過，這是本文的判定，過去文獻以及「中央研究院古漢語語料

庫」提及的用例不只於此。據本文蒐集，還有另外 20 個先秦兩漢的「即」也曾被判定為立

即義時間副詞，但我們不同意這些例句中的「即」表立即義，詳細分析請見文末的附錄。相

對地，先秦時期「即」的承接用法已相當成熟，在《戰國策》與《墨子》二書中尤為突出，

《墨子》另有許多「然即」用例，意義與功能均相當於「然則」，應是由承接副詞「即」進

一步發展而成。

據本節討論，承接副詞「即」出現於春秋戰國之際，在戰國末年其用法已相當成熟；

而立即義副詞「即」的形成則要到戰國末年，而且在兩漢時期也還相當罕見。

2.2 承接副詞「即」的形成

據張麗麗 (2012)，承接副詞「即」形成的方式可能有兩種。一種是由省賓連動式中

「即 VP」發展而成，此構式相當於「即之 VP」，其後賓語回指前文，因而得以發展出聯繫

前後句的功能。這方面證據較薄弱，該文只提出三個具此特性的用例。另一種則源自判斷動

詞，由於判斷動詞的主賓語皆可為動詞組或句子，因而得以發展出聯繫複句的功能。這方面

的證據較為豐富。一方面，先秦時期有許多可以同時解作判斷動詞與承接副詞的用例；
11 另

一方面，當時「即」所帶領的承接複句多用於列舉情境，且多為假想狀況，如例句 (3a) 所
示，且「即」可出現在主語甚至一組複句之前，

12 這些特性最可能延續自判斷動詞。

雖然該文也留意到先秦時期承接副詞與立即義副詞之間的懸殊比例，但並未論及二者的

關係，留下未解的疑問。

2.3 時間副詞「即」的形成

雖然先秦已出現時間副詞用例，如例 (12) 所示，但是兩漢時期此用法仍不發達，《史

記》與《漢書》僅見到三例純為立即義副詞的「即」。

(13) a.  孝武見其書，擊地，怒曰：「生子當置之齊魯禮義之鄉，乃置之燕趙，果有

爭心，不讓之端見矣。」於是使使即斬其使者於闕下。（《史記‧三王世

家》）

 b.  高帝問羣臣，羣臣皆山東人，爭言周王數百年，秦二世即亡，不如都周。

（《史記‧劉敬叔孫通列傳》）

 c.  而明主般師罷兵，萬人留田，順天時，因地利，以待可勝之虜，雖未即伏

辜，兵決可期月而望。（《漢書‧趙充國辛慶忌傳》）

11 
如「[是使王歲以六城事秦也]，即坐而地盡矣。」（《戰國策‧趙三‧秦攻趙於長平》）

12 
如「[秦帝]，即以天下恭養；[楚王]，即王雖有萬金，弗得私也。」（《戰國策‧秦四‧秦王欲見頓弱》）
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誠然，在兩漢時期，不少「即」的用例多少都帶有立即概念，但只要還出現在後承句

中，如例句 (14a)，或是後承的句段中，如例句 (14b)，本文都優先判定為承接副詞。因為此

類用法中的立即義可由語境判得，且「即」仍位於典型的承接副詞位置，很難說「即」已發

展為時間副詞。

(14) a. [及中尉至]，即賀王，王以故不發。（《史記‧淮南衡山列傳》）

 b.  [酒酣，靈公曰：「今者來，聞新聲，請奏之。」平公曰：「可。」] 即令師涓

坐師曠旁，援琴鼓之。（《史記‧樂書》）

《漢書》的例子 (13c) 出現於否定句中，此類用法在六朝初年頗為常見，可以說立即義

副詞「即」的普遍與此用法有一定的關聯。

(15) a.  竟日盡夕無言，帝推問之急，乃曰：「實不見有鬼，但見一頭白鵝立墓上，

所以不即白之，[疑是鬼神變化作此相，當候其真形而定]β。無復移易，不知

何故，不敢不以實上聞。」（《三國志‧吳書‧趙達》注引《抱朴子》）

 b.  以石內其中，復須臾，[石柔而可食也]α。若不即取，便消爛盡也。（《抱朴

子內篇‧雜應》）

 c.  謝安年少時，請阮光祿道白馬論，[為論以示謝]α。于時謝不即解阮語，重相

咨盡。（《世說新語‧文學》）

 d.  [公取以問謝：「此藥又名『小草』，何一物而有二稱？」]α 謝未即答。時郝

隆在坐，應聲答曰：「此甚易解。處則為遠志，出則為小草。」謝甚有愧

色。（《世說新語‧排調》）

 e.  [王恭欲請江盧奴為長史，晨往詣江，江猶在帳中]α。王坐，不敢即言，良久

乃得及。（《世說新語‧方正》）

此類用法的「即」字句在句法上往往不作後承句，但在概念上仍找得到前承句。其前承

句有兩種類型，一種是就肯定後承句而言的，一種是就否定後承句而言的。例如「張三生病

了，怕耽誤工作，不敢就去看醫生」這裡面前兩句都是前承句，但所後承的部分不同，分別

是：「張三病了＞就去看醫生」、「怕耽誤工作＞不敢去看醫生」，標示中我們將肯定句的

前承句標以 [……]α，否定句的前承句標以 [……]β，故該句會如此標示：「[張三生病了]α，

[怕耽誤工作]β，不敢就去看醫生」。且由於是根據意義判定，而非句法位置，因此前承句有

可能反而位於後方，如 (15a) 即如此。後文討論此類用例將一律採用同樣原則標記。

六朝時期時間副詞「即」也可用於肯定句，但六朝早期例子較少，見例句 (16)，要到晚

期才較多，見例句 (17)。

(16) a.  又令辨士遊行，為之虛聲，云能令盲者登視，躄者即行。（《抱朴子內篇‧

道意》）
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 b.  [初，桓南郡、楊廣共說殷荊州，宜奪殷覬南蠻以自樹]。覬亦即曉其旨，嘗因

行散，率爾去下舍，便不復還。（《世說新語‧德行》）

(17) a.  西楚殷曠，常宜早起，接對賓侶，勿使留滯。判急務訖，然後可入問訊，[既

覩顏色，審起居]，便應即出，不須久停，以廢庶事也。（《宋書‧武三王列

傳‧江夏文獻王義恭》）

 b.  昔有國王產生一女，喚醫語言：「為我與藥，立使長大。」醫師答言：「[我

與良藥]，能使即大，……」（蕭齊《百喻經》）

 c.  純銀乘具，乃復可爾，[何以作鐙亦是銀]？可即壞之。忽用金薄裹箭脚，何

意？亦速壞去。（《南齊書‧武十七王列傳‧廬陵王子卿》）

 d.  開創之利，宜在及時。[所啟允合]，請即使至徐、衮、司、豫，爰及荊、雍，

各當境規度，勿有所遺。（《南齊書‧徐孝嗣列傳》）

 e.  我等何為貪著世俗歡樂，不如開意修治朽故塔寺，諸人靡從受王教，令即共

修治朽故塔寺。（姚秦《出曜經》）

「即」作時間副詞的用例主要是根據前後文意及句法表現而判定的。首先，各例中下加

虛線處即為有助於判定的文脈，例如 (15d) 的「謝未即答」與後文的「應聲答曰」成對比，

可推知「即」的意思與「應聲」相近；又例如 (17b) 中的「能使即大」正是對前文「立使長

大」此一要求的回應，故「即」的意思相當於「立」。例句 (15e) 與 (17a, c, d) 中的「良久」、

「久」、「速」、「及時」等詞，也都具有相同的提示作用。其次，(13)、(15)–(17) 這四組

用例中，大多數「即」字句都不作後承句，這些語境都能排除承接副詞的解讀。再者，例

句 (17) 中的「即」出現在能願動詞「應」、「能」、「可」或使役動詞「請」、「令」之

後，作為連接分句的承接副詞，其轄域應出現在這些動詞之前，而非其後。最後，(13a) 與 
(17a) 這兩例中均另有承接副詞「於是」與「便」，故「即」為時間副詞的分析更為合理。

當時還出現「旋即」與「隨即」這兩種短語。由於均有前承句，「即」在此用法中可

能仍表承接義，「旋即」與「隨即」表「立刻就」；「即」也可能表示立即義，「旋即」與

「隨即」則為同義並列。由於例句 (18a–b) 中「旋即」前已有承接副詞「便」，故此二例中

的「旋即」當表立即，「即」為立即義副詞。

(18) a.  [目冥耳聾]，便旋即忘，言輙悲哀，餘命無幾，故謂之老。（東漢《修行本起經》）

 b. [識神轉滅]，便旋即亡。（梁《經律異相》）

(19) a.  [酒有斗升減]，隨即益之，不亦快乎！（《三國志‧吳書‧吳主權》注引《吳書》）

 b.  抄百餘人名，[各讀一遍]，隨即覆呼。（《魏書‧韓麒麟列傳‧顯宗》）

我們認為六朝時期立即義副詞「即」的形成是受到四種用法促成。首先，在不少典型承

接複句中，「即」聯繫的是時間上緊密相承的關係。由於漢語承接複句不必然帶有承接副

詞，在這樣的用法中「即」也可能被重新理解為立即義副詞。但是，在此類句式中，我們無

從判定「即」是否已轉為立即義副詞。由於時間副詞功能是後出的，所以必須軼出前一功能

的用法方能確認。
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(20) a. 陳平亟馳傳載勃代噲將，[平至軍中] 即斬噲頭！（《史記‧陳丞相世家》）

 b.  常令奴更直於樓上視天災，[纔見一氣]，即白羣，羣自上樓觀之，不避晨夜。

（《三國志‧蜀書‧周羣》）

 c.  既風轉急，浪猛，諸人皆諠動不坐。[公徐云：「如此，將無歸！」] 眾人即承

響而回。（《世說新語‧雅量》）

其次，戰國末年起，便已見到「即」常前接時間詞用於單句中，表示三種時間上的承接

關係：「等到……，就……」、「沒多久時間，就……」以及「在當下，就……」，見例

句 (21)–(23)。

(21) a.  願從大王請糴，來歲即復太倉。（《吳越春秋‧勾踐陰謀外傳‧勾踐 13 年》）

 b. 明歲即驗之，有驗，然尚未精也。（《史記‧扁鵲倉公列傳》）

 c.  火滅，即記其處，以新布四丈環置之，明即掘取之。（《史記‧龜策列傳》）

(22) a. 士有從原中出者曰：「原三日即下矣。」（《韓非子‧外儲說左上》）

 b. 用法令為天下者，十餘年即亡。（《大戴禮記‧禮察》）

 c. 漢與匈奴和親，率不過數歲即復倍約。（《史記‧韓長孺列傳》）

(23) a. 顧視之間，兵即已辦。（東漢《修行本起經》）

 b. 此大法如是，爾時即於坐上得六萬三昧門。（東漢《道行般若經》）

 c. 如是，應時即問其佛。（東漢《文殊師利問菩薩署經》）

我們認為這三組均是由承接複句緊縮而成的單句，例如 (21a) 中的「來歲」雖為時間名

詞，但作用卻相當於前承句，全句意思是「到了第二年，就歸還太倉」。在這樣的單句語境

中，「即」的承接功能容易淡化，尤其搭配第二和第三種時間詞，「即」用於即時性承接語

境中，容易受到語境中即時義的燻染，而被重新理解為立即義時間副詞。同樣地，在這樣仍

帶有時間詞的語境中，我們一樣無從判定「即」是否已轉為立即義時間副詞。唯有時間詞省

略後「即」仍可理解為立即義，方能確定。

第三，當時「即」也有廣義承接用法，西漢至六朝有若干疑似時間副詞用法，但應屬廣

義承接副詞用法。

(24) a.  乳母先見郭舍人，為下泣。舍人曰：「即入見辭去，疾步數還顧。」（《史記‧

滑稽列傳》）

 b.  元顥入洛，天穆召子昇問曰：「即欲向京師，為隨我北渡？」（《魏書‧

文苑列傳‧溫子昇》）

在此類用法中「即」的承接義已變得模糊，又脫離典型複句語境，故容易接收語境的暗示

義。上面兩例都還能解釋為「在此情況下，就……」，沒有足夠證據顯示它們已轉為立即義副

詞。但這類用法確實很容易被重新理解，也是引發承接副詞發展為立即義副詞的用法之一。
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第四，承接副詞「即」常搭配否定句，此一語境特別容易強化立即義。下面第一組是承

接用法，第二組則是可以兩解的用例。

(25) a.  [不得已受其降]α，可進其將軍號，封十萬戶侯，不可即以為王也。（《三國

志‧魏書‧劉曄》注引《傅子》）

 b.  黃初三年，彰來朝。[初，彰問璽綬，將有異志]β，故 [來朝]α 不即得見，有此

忿懼而暴薨。（《世說新語‧尤悔》注引《魏氏春秋》）

 c.  眾皆畏服，無敢拒違。[悅心猶豫]β，不即撫納，乃還入隴，止水洛城。

（《魏書‧侯莫陳悅列傳》）

(26) a.  人君爵人以官，[議定]α，未之即與，曹下案目，然後可諾。（《論衡‧感類》）

 b.  獄吏以 [逵主簿也]β，不即著械。謂獄吏曰：「促械我。尊者且疑我在近職，

求緩於卿，今將遣人來察我。」（《三國志‧魏書‧賈逵》注引《魏略》）

 c.  譬猶 [入水之燼]α，火滅而煙不即息；既斷之木，柯葉猶生。（《抱朴子內

篇‧極言》）

這兩組例句的區別主要靠上下文判定。「即」後接事件若在未來不可能發生或是在後來

並未發生，則屬承接用法，單表承接義：「不因此就……」；
13 如果「即」後接事件在未來

是可能發生的，則屬兩解用法，可表「不因此就……」，也可表「不立即……」。將這兩組

用例與例句 (15) 中的時間副詞用例相比較，可發現在結構上，例句 (15) 中的否定「即」字句

與前承句大多分屬不同句段，也就是說，在句法上否定「即」字句已和前承句脫鉤。至於此

類句式對於此線演變的推動作用，我們將留到 5.2 小節再討論。

以上列出四種具有促進此線發展的用法：立即性承接用法、帶時間詞單句用法、廣義承

接用法、否定後承句用法，可以說承接副詞轉為立即義副詞充滿了機會。只是若發生在承接

複句的基本構式中，便難以偵測，必須軼出承接副詞原搭配語境，或是上下文有充分提示，

才能確認其轉變。下文討論「便」與「就」的歷史演變，也一樣能見到這四方面的作用。

3. 「便」的歷史演變

過去對於「便」的討論最少，直到張麗麗 (2013b) 一文才提出了較為詳細的討論，與本

文實屬姊妹作。本節僅簡述該文中與本文主題相關的意見，如想瞭解「便」的演變細節，請

直接參閱該文。
14

13 
一般說來，承接副詞是不能置於否定詞的轄域內，現代漢語的「就」便是如此。不過，早期形成的承接副詞，

其語法化程度還不高，仍帶有若干動詞特性，因而還具有此句法特性。
14 

該文為會議論文，恐檢索不易，近期將改寫並投稿。如蒙刊登，讀者可參看正式發表的版本。
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據該文，「便」的承接副詞用法要早於立即義副詞，可從下面兩點得知。一、承接副詞

「便」的確例出現於東漢，而立即義副詞的確例則出現於南北朝時期。二、據該文初步統

計，在 Zürcher（蔣紹愚譯，1987）所確認的 29 部反映東漢口語的佛經中，承接副詞與立即

義副詞的比例為 1121：4。其懸殊比例也說明承接副詞當早出。

然而承接副詞「便」的來源與「即」迥然有別。該文主張「便」經歷「有利義動詞＞趁

便義副詞＞承接副詞＞立即義副詞」這樣的演變過程。作為有利義動詞，「便」的主賓語可

以是動詞組，「VP1，(以)便 VP2」表示 VP1 對於 VP2 有利，多用於陳述未然的普遍狀況。

此用法一旦用於陳述已然的特定事件，便可能衍生出趁便義，進而虛化為承接副詞。至於時

間副詞「便」的形成，則與「即」一致，不但也源自承接副詞用法，而且同樣受到前述四方

面用法的推動。

4. 「就」的歷史演變

承接副詞「就」的來源與「即」與「便」不同，但此功能一旦形成，「就」一樣也通過

前述四種承接用法發展為立即義副詞。

4.1 「就」兩種副詞用法形成先後

承接副詞「就」形成於南宋，元明之際已有豐富且成熟的用例，但立即義副詞「就」則

要到明朝才出現。這兩種用法有明顯的先後之別，下文將提出相關的歷史證據。

4.2 承接副詞「就」的形成

據張麗麗  (2012)，承接副詞「就」源自帶零形回指賓語的連動式「就-VP」，例

句 (27) 正可說明此點。例中首句「當就誰出家」與末句「汝可就出家」實為同一句式，末句

「就」的賓語省略是因為回指前文的「如來」，可以說「就」後帶有一個零形回指賓語。

(27)  又問：「當就誰出家？」答言：「如來應供正遍知今在舍衛城。未度者度，未脫

者脫。汝可就出家。」（東晉《摩訶僧祇律》）

在這樣的結構中，「就」後零形賓語所回指的對象範圍逐漸擴大，從人士擴大到事件，

因而發展出承接用法。承接用法的確例出現於南宋，如下，此例中「就」脫離原本搭配範

圍，不再後接動作動詞，而是狀態動詞。
15

15 
此例中「就」之前有另一個承接副詞「便」，二者應屬同義並列的情況。
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(28) 若心麤，只從事皮膚上綽過，[如此行權]，便就錯了。（《朱子語類》卷 76）

本文進一步觀察，在元末明初文獻中，如《關漢卿戲曲集》、《訓世評話》、《清平山

堂話本》、《京本通俗小說》等，承接副詞「就」的用例均相當豐富，用法也很成熟，能聯

繫時間先後、因果、假設等關係。

(29)  a.  [柳耆卿臨行做了一首詞，詞寄《定風波》]，小人就記將來了。（《關漢卿戲

曲集‧錢大尹智寵謝天香》）

 b. [今日親家初走到]，就把話兒來訴告。（《清平山堂話本‧快嘴李翠蓮記》）

(30) a.  有一年又來，[這李氏早歿了]，那燕兒就在李氏家裏哀鳴不去。（《訓世評話

上》）

 b.  小夫人便從懷裏取出數珠，遞與婆婆。[燈光下，婆婆看見]，就留小夫人在家

住。（《京本通俗小說‧志誠張主管》）

(31) a. [我若知道他來]，我就該死。（《關漢卿戲曲集‧趙盼兒風月救風塵》）

 b.  [你若白賴不與我]，我就去本府首告，叫你乞一場人命官司。（《清平山堂話

本‧錯認屍》）

總之，承接副詞「就」形成於南宋，在元末明初已可用於聯繫多種複句關係。

4.3 時間副詞「就」的形成

相較於承接副詞，立即義副詞「就」出現時代要晚得多，一直到明朝才出現確例。《西

遊記》中出現「就去就來」、「就去快來」、「快去快來」這三個功能相當的構式，「就」

相當於「快」，表迅即義。下面則為早期其他立即義副詞用例。

(32) a.  三藏道：「善哉！善哉！我有徒弟摘果子去了，就來。……」（《西遊記》

27 回）

 b. 國王道：「鄉老且退，就有雨來也。」（《西遊記》45 回）

 c.  八戒笑道：「聒噪，聒噪。放快些兒就是。我們肚中饑了。」樵子道：「就有！

就有！」（《西遊記》86 回）

當時的立即義副詞「就」除了搭配「就-VP」構式，還可搭配「就-VP-了」，「了」表

新狀態的形成。

(33) a. 此時雖是七月，昨日已交白露，就是八月節了。（《西遊記》48 回）

 b. 爹在後邊，就出來了。（《金瓶梅詞話》52 回）

 c. 且耐心著，太醫也就來了。（《金瓶梅詞話》54 回）
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當時立即義副詞「就」也常見於否定句中，不過此用法較晚出。

(34) a.  又說道：「切不要就招。[待拷問到後邊，眾口一詞招出，方像真的]β。」

（《醒世恆言》20 卷）

 b.  莊紹光道：「[就是浙撫徐穆軒先生，今陞少宗伯，他把賤名薦了，奉旨要

見，只得去走一遭。]β」遲衡山道：「這是不得就回來的。」莊紹光道：「先

生放心，小弟就回來的，不得誤了泰伯祠的大祭。」（《儒林外史》34 回）

 c.  平兒急忙下來說：「在那裏呢？」小丫頭子說：「他不敢就進來，[還聽奶奶

的示下]α。」（《紅樓夢》113 回）

立即義副詞「就」一樣是受到四種承接用法的推動。首先，元明之際在典型承接複句中

「就」便能連接立即性承接關係。

(35) a.  我向前打那抬轎的小廝道：「你這等欺辱人。」[舉起鞭子] 就打。（《關漢卿

戲曲集‧趙盼兒風月救風塵》）

 b. 出門，[拽上了門] 就走。（《京本通俗小說‧錯斬崔寧》）

 c. 所以這件事 [一說] 就成。（《水滸傳》104 回）

在上面這組用例中，「就」搭配典型承接複句，即使語境帶有鮮明的立即義，也難以判

定「就」是否轉為時間副詞。但在下面這組用例中，「就」所在句已與前承句隔開了，而且

前後文往往有一些提示（如虛底線所示）補強時間概念，在這樣的情況下「就」便可能被理

解為時間副詞。

(36) a.  西門慶分付琴童把馬送到對門房子裡去，把大門關上。婦人且不敢就題此

事，先只說：……（《金瓶梅詞話》47 回）

 b.  今日也未就要交錢，只立一約，待及第之後，即命這邊主人走領，料也不怕

少了的。（《初刻拍案驚奇》卷 40）
 c.  誰知那天老爺還不肯就下毒手，還要屢屢的儆醒眾生。（《醒世姻緣》

27 回）

其次，元明之際「就」也常前接時間詞出現在單句中，一樣可區分成三種情況：「等

到……，就……」、「沒多久時間，就……」、「在當下，就……」。

(37) a.  便道：「今日相擾，明早就煩老兄過寒家計議生理。」（《京本通俗小說‧

錯斬崔寧》）

 b.  初來時，是一條黑胖漢，後來就變做一個長嘴大耳朵的獃子。（《西遊記》

18 回）

 c.  自是當晚宿了一夜，第二日就不見了。（《西遊記》81 回）
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(38) a.  那人就地撮把土，望着那前面海大般白浪滔天的水，只一撒，轉眼間就現出

原來平地。（《水滸傳》95 回）

 b. 那裏一時三刻就化得我？（《西遊記》34 回）

 c. 他那裏不久就要來此與你交戰哩。（《西遊記》70 回）

(39) a.  罷，則今日就點番兵，擒拏牧羊子走一遭去。（《關漢卿戲曲集‧鄧夫人苦

痛哭存孝》）

 b.  要好趁這個遺漏人亂時，今夜就走開去，方纔使得。（《京本通俗小說．碾

玉觀音》）

 c. 王婆當時就地下扶起武大來。（《水滸傳》25 回）

值得注意的是，「就」構成的緊縮複句並不限於時間詞，還包含各種狀語，像是「一發

就搬取老尊堂上山」（《水滸傳》42 回）、「往外就走」（《西遊記》18 回）、「平白地

就讓與他了」（《西遊記》72 回）、「西門慶一眼就看見」（《金瓶梅詞話》12 回）、

「聶鉞兒一口就說道」（《金瓶梅詞話》69 回）等等。這些狀語有不少也強調即時性，如

「一發」、「一眼」、「一口」等，也有助於「就」發展為立即義時間副詞。

第三，元明之際「就」很早就出現廣義承接用法。下面第一組用例中「就」屬廣義承接

用法，第二組還可解作立即義副詞。

(40) a.  （正旦云）相公也，你就辭了姑姑，喒便索長行也。（《關漢卿戲曲集‧

望江亭中秋切鱠旦》）

 b.  如何這文書上寫著王大王二王三打死平人葛彪，這縣里就無個排房吏典。這

三個小廝必有名諱，更不呵，也有個小名兒。（《關漢卿戲曲集‧包待制三

勘蝴蝶夢》）

 c.  小姐道：「就捨與你了。我浼你知會那官人，來日到庵見一見。」（《清平

山堂話本‧戒指兒記》）

(41) a.  你快著的改姓，我就要回阿媽的話去也。（《關漢卿戲曲集‧鄧夫人苦痛哭

存孝》）

 b.  疼的我戰，冷汗澆流。忙叫外郎，與我就揉。（《關漢卿戲曲集‧王閏香夜

月四春園》）

 c.  你主人家，就與我買去，買一斤肉著。（《老乞大諺解上》）

清末還出現「這就-VP」構式。構式中的「這」表示「在當下的情境中」或是「在當下

時刻」，與廣義承接用法性質相近，例中的「就」也可兩解。

(42) a.  馬嫂兒道：「我這就往門外頭去，只怕那裏有。我就去罷。」（《醒世姻

緣》55 回）

 b.  童奶奶道：「本該厚禮，窮人家辦不起，望二位爺將就。我這就叩謝過二位

爺罷。」（《醒世姻緣》81 回）
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 c.  又替他把額上血輕輕揩了，讓他在炕上躺下，這就來同人瑞商議說……

（《老殘遊記》）

第四、在否定後承句的用法中，「就」特別容易轉化為時間副詞。以下是允許同時理解

為承接副詞與立即義副詞的例子。

(43) a.  [卻說那姚乙向前看著，分明是妹子]α。[那娼妓卻笑容可鞠，佯佯地道了個萬

福]β。姚乙只得請坐了，不敢就認，問道：「姐姐尊姓大名，何處人氏？」

（《初刻拍案驚奇》卷 2）
 b.  [見說繆千戶正在陳友定幕下，當道用事，威權隆重，門庭赫奕。自實喜之不

勝道：「是來得着了。」]α [匆忙之中]β，未敢就去見他。（《二刻拍案驚

奇》卷 24）
 c.  [我一則尚有許多事體未完]β，時下且不得就去；[二則我也不敢跟狄奶奶去]

β。（《醒世姻緣》77 回）

本節討論說明，立即義副詞「就」的形成過程與「即」和「便」相當，而且推動其演變

的用法也是一樣的。

5. 討論

上文分別檢驗了「即」、「便」、「就」演變出承接副詞與立即義副詞的過程，可清楚

見出三詞一律呈現從承接到立即的演變過程。然而關於此線演變，還有若干議題需進一步釐

清。一、漢語立即義副詞有哪些來源？本文所觀察的是否屬常態？二、為何在否定後承句中

特別容易發展出立即義時間副詞？三、從承接副詞到立即義副詞，其語法化程度究竟是提高

還是下降？此線演變是否違背語法化理論中的單向性假設？以下分三小節分別探討。

5.1 立即義時間表達

關於時間副詞的系統與分類，過去已有不少討論，如陸儉明、馬真 (1999:98–127)、馬慶

株 (2000)、張誼生 (2004:165–190) 等。據張誼生 (2004:173)，立即義副詞是指「所限定的事

件在時軸上所佔據的位置的起點和終點距離非常接近或緊密相連，中間只有極短的間隔或幾

乎沒有間隔」。除此特性之外，立即義還表達「後時」概念（馬慶株 2000）。
16 例句 (44a) 

中「出事」與「他趕了過去」這兩個事件相距近，而且「馬上」所在句屬稍後發生的；日常

16 
據該文，「先時」類也指兩個時間參照相距近，但卻是往前推，如「剛剛」、「最近」等。
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口語中大多指說話時點與行動時點相距很短，例句 (44b) 不但指說話當下與「我到」這兩個

事件時間上相距近，而且「我到」是稍後發生的。

(44) a. 出事後，他馬上趕了過去。

 b. 我馬上到。

綜合學界各方面研究，漢語立即義時間副詞有兩大來源。
17 第一類是短時類詞語，可分

下列兩種類型：

(a)  表短時間可完成之動作，如「立」、「看」、「遽」、「頓」、「登」、「旋」、

「流水」等。
18

(b)  表短時或當下之詞語，如「立刻」、「立時」、「立間」、「立即」、「立便」、

「馬上」
19

、「立馬」、「即時」、「即刻」、「當即」、「頓時」、「登時」、

「應時」、「則時」、「時」、「一時」、「瞬間」、「瞬時」等。

第二類是緊接類詞語，可分下列三種類型：

(a)  表緊接義的詞語，如「隨即」、「迅即」、「旋即」、「尋即」、「看即」、

「尋便」等。

(b) 表緊接行動之詞語，如「趕緊」、「趕忙」、「連忙」、「急忙」等。

(c)  承接副詞，如「即」、「便」、「就」、「即便」、「便即」、「則」、

「輒」
20 等。

從立即義副詞的來源，可以更清楚瞭解其本質。由於立即義涉及兩個時間參照點，且兩

點之間距離短，又屬後時類，短時類詞語與緊接類詞語都能有效標示二者間的距離是短暫

的，而且在時間序列上都是向後指的。承接副詞也有同樣作用，在立即性承接複句中，不但

前後分句在時間上相距短暫，而且後承句是後發生的。

本節說明，無論從立即義副詞的語義特性或是來源類型，均可見到承接副詞具備發展為

立即義副詞的條件。

17 
陸儉明、馬真 (1999:107–110) 則根據參照時點間的相互關係區分四種短時類時間副詞，分別是：(a) 剛、剛剛、

才；(b) 立刻、立即、即刻、馬上、就、便、趕緊、趕快；(c) 趕忙、連忙、急忙；(d) 當即。
18 

雖然「轉眼」、「轉頭」、「轉首」、「轉面」、「眨眼」、「瞥」這幾個詞也是短時間可完成之動作，也可

作時間副詞，但我們認為其意義較接近迅速、倏忽義，而非立即義，故不列入。
19 

雖然「馬上」一詞源自處所短語，「馬上-VP」原指在馬上完成某事務，進而表示立即完成某事務。在此「馬

上」強調沒有耽擱到時間，故將之歸入此類。
20 

「則」與「輒」既能作承接副詞也能表立即義，不過二詞這兩種功能的形成過程還有待考察。
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5.2 否定後承句的作用

沈家煊 (1999:54) 指出，「作為一種言語行為，否定的作用不是提供新訊息，而是否認

或反駁聽者或讀者可能持有的信念」，在此情況下，否定相對於肯定陳述，是有標記性的。

下面兩個例子中的末句都具有同等作用，都是反駁病了要看醫生的信念，但是句中的「就」

卻能夠強化病了與看醫生之間的關聯，在此「就」也是具有標記性的。也就是說，(45a) 的
末句帶有雙重標記性，一重是否定聽者預期（病了就該看醫生），另一重則是強化病了與看

醫生的關聯。這兩個相互衝突的標記性表達，使得這個句子顯得特別有張力，也使得前後三

個分句的內在聯繫特別緊密。

(45) a. [張三病了]，[怕耽誤工作]，不敢就去看醫生。

 b. [張三病了]，[怕耽誤工作]，不敢去看醫生。

但是為何否定後承句有推動此線語法化的作用？為何早期的立即義副詞經常出現在否定

句中？我們有兩方面的解釋。

第一，在此類用法中，否定後承句與前承句實屬轉折關係，而非承接關係。基本說來，

否定後承句的前承句有兩個，一個對應到肯定後承句，另一個則對應到否定後承句。例

如 (46a) 中的前兩句都是前承句，但所後承的部分不同，分別是 (46b) 與 (46c)。關鍵是，這

裡的「就」是針對第一句而言的，因為是「生病」和「看醫生」有直接的承接關係；但弔詭

的是，(46a) 中的第一句和末句卻是轉折關係，如 (46d) 所示。也就是說，「就」所在句和真

正的前承句不但隔了一個句子（不論這個句子是否出現，在理解上它都必須存在，它是引發

轉折的關鍵），而且還脫離承接關係而轉為轉折關係。在這樣的情況下，「就」的承接功能

很容易淡化，引發重新分析。

(46) a. [張三病了]，[怕耽誤工作]，不敢就去看醫生。

 b. [張三病了]，就去看醫生。──承接

 c. [怕耽誤工作]，不敢去看醫生。──承接

 d. [張三病了]，不敢就去看醫生。──轉折

第二，否定後承句一樣可有承接義和立即義這兩種歧義，但是這在此句式所造成的溝通

困擾要大得多。在肯定句，如「張三病了，就去看醫生」，「就」理解為承接副詞或立即義

副詞並不會左右語意太多，無論哪一種情況，張三一定都會去看醫生，差別只在於是否立即

去看；但是在「張三病了，不敢就去看醫生」中，「就」理解為承接副詞或立即義副詞則會

導致重大差異，前者是不去看醫生，後者則是稍晚仍會去看醫生。由於會有這樣的困擾，所

以使用者在使用否定句時會在上下文盡量提供足夠訊息以避免歧義，因而也加速其演變。

我們推測，可能是這兩個因素使得三詞在否定句中特別容易展開此線語法化，而且也可

能是這兩個因素使得否定後承句的用法在後來越來越少見。
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5.3 單向性假設

「即」、「便」、「就」三詞走的都是下列語法化路徑，有意思的是，在此語法化鍊條

中三詞所搭配的語境也出現劇烈轉變。

動詞（單句語境）＞ 承接副詞（複句語境）＞ 立即義副詞（單句語境）

在第 I 階段的演變中，三詞都是從動詞直接發展為承接副詞，也從搭配單句語境改為搭

配複句語境，然而，對三詞而言，引發此一轉變的機制並不全然相同。「即」主要源自判斷

動詞，「便」則源自便利義動詞，都是因為主賓語可以是動詞組或句子而發展出聯繫複句的

功能；「就」則是其後代詞回指前文而引發出聯繫前後句的功能。

在第 II 階段的演變中，三詞都從承接副詞發展為立即義副詞，也就是所搭配的複句被壓

縮成單句或是被拆解成各自獨立的單句。壓縮的方式有兩種：在概念上，以單詞為條件，替

代前分句的功能，如「他明天就到」中的「明天」是「到」的條件；在語用上，從具體存在

前承句，到說話者心中預設一個前承狀態，也就是本文所謂的廣義承接用法。至於拆解的

方式，就是直接消解所在句與前承句的承接關係，如前文所論，這在否定語境中特別容易

形成。

在 Hopper & Traugott (2003) 專論語法化一書中，也提及從單句到複句再到單句的循環演

變，其中也包括承接複句轉為單句的情形（204 頁）。拉薩藏語的承接複句中，前承句動詞

會帶非結尾後綴 -byas，表示還有後續動作。但是有一些動詞，如 ’gro「去」、yong「來」、

sdad「坐」、tshar「完成」等，允許前承句動詞不帶非結尾標記，在此情況下，這些動詞便

發展為體貌標記，而複句結構也轉為單句結構。這樣的演變是本文所謂的壓縮式。此外，印

歐語許多動詞發展為助動詞的演變也伴隨有複句緊縮為單句的現象 (Kuteva 2001)。
然而，在該書所舉用例中，當複句合併為單句時，無論是由動詞到體貌標記或是由動詞

到助動詞，其語法程度都相對較高，是典型的語法化現象。但是我們所討論的由承接副詞到

時間副詞的例子也屬同樣的情形嗎？一般說來，聯繫複句的關聯詞其語法化程度要較一般副

詞來得高，依此推判，承接副詞的語法化程度應該要比時間副詞來得高。若是如此，本文所

提語法化路徑不就違背了語法化理論所提「單向性假設」？

Hopper & Traugott (2003) 一書也曾提及在子句連結中確實存在若干單向性的反例，也就

是違反下列「子句連結斜坡 (cline)」，「＞」此符號表示演變先後，也表示語法程度由低

至高：
21

並連結構 (parataxis) ＞ 主次結構 (hypotaxis) ＞ 從屬結構 (subordination)

21 
此處翻譯取自張麗麗 (2013a:222)。
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在此斜坡中，子句間的統合性 (integration) 有逐漸增強的趨勢，這是一般子句連結的演

變所遵循的演變趨勢。該書舉了兩個例子，都是子句間的統合性反而降低的情形。一個是日

語的  ga 從後綴演變為弱式轉折連詞，所在句則從主次結構發展為兩個獨立句（見該

書 210 頁）；另一個例子則是德語表因連詞 weil 發展為表因副詞，所在結構也由從屬結構發

展為兩個獨立句（例子見該書 211 頁）。

對照這兩個例子與本文所討論的主題，其中確有相通點：都是從複句語境進入單句語

境，都是連接功能詞進一步演變。但也有不同之處，日語和德語這兩個詞始終都具連接作

用，所在結構雖從主次結構發展為並連結構，二詞連接功能並未受影響，但在詞性上則有所

轉變，或是從詞綴轉為連詞，或是從連詞轉為副詞，都是語法化程度有所降低，這確實是單

向性假設的反例。然而本文所探討的「即」、「便」、「就」雖也是從複句語境進入單句語

境，但是並未繼續作關聯詞，而是發展為另一種功能詞，而且語法功能均屬副詞，沒有明顯

的變化。

我們認為「即」、「便」、「就」此線發展對單向性假設並不構成威脅，因為三詞所發

展出的立即義副詞用法特殊，不同於一般時間副詞，其語法化程度要比承接副詞來得高，這

可由三方面來解釋。第一方面，若從前述的子句連結斜坡來看，「即」、「便」、「就」所

在結構一路由並連結構（動詞用法）到主次結構（承接用法），再到從屬結構（帶時間詞的

單句承接用法），最後進入單句結構（立即義副詞），可說是完全符合子句連結斜坡的順

序；至於相對於「即」、「便」、「就」所在句的前承句，其形式在各演變階段則是由獨立

句（動詞用法）到前承句（承接用法），再到包接短語（帶時間詞的單句承接用法），最後

發展為零形式（立即義副詞用法），這樣的演變也符合語法化的演變趨勢，因其獨立性越來

越低，而零形式正是語法化斜坡的終點。
22

第二方面，可由主觀性 (subjectivity) 來區別二者的語法化程度。立即義副詞「即」、

「便」、「就」在主觀性上要較承接副詞來得高。據 Traugott (1995)，所謂「主觀性」指的

是「意義變得越來越依賴於說話人對命題內容的主觀信念和態度」。
23 以「就」為例，它經

常用於口語，多半搭配位移動詞或狀態變化動詞，如「我就到」、「天就亮了」等。此類用

法的主觀性特別高，是說話者對於語句內容的主觀斷定。這也就是為何此類立即義副詞少用

於客觀陳述，像是「政府立即啟動計畫」、「廠商立刻出面澄清」此類句子很難以「就」替

代其中的時間副詞。

第三方面，「即」、「便」、「就」與典型立即義副詞的用法並不完全一致，我們認為

三詞還帶有時態助詞的特性。首先，一般立即義副詞無法共現，例如我們不能說「他立刻馬

上趕了過去」，但是「就」卻可與其他立即義副詞共現，甚至還經常如此使用，像是「他立

刻就趕了過去」、「他馬上就趕了過去」。這說明「就」的性質與典型的立即義副詞並不完

22 Givón (1979:209) 一書即提出了下列語法化路徑：「言談＞句法＞形態＞形態音韻＞零形式」，正是以「零形

式」為最終演變階段。
23 

此翻譯摘自沈家煊 (2001:271)。
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全相同。其次，立即義副詞的用法可分成兩種：一、兩個時間參照點皆在過去，表示兩個事

件緊接發生，如「出事後，他馬上趕了過去」；二、一個時間參照點在說話當下，另一個緊

接在後，表即將義，如「我馬上到」。各立即義副詞在這兩種功能上的分布不完全一致，

例如「馬上」可用於兩種情況，「立即」則多用於第一種情況（季安鋒 2012），而「即」、

「便」、「就」則主要用於第二種狀況。歷史上也見得到「便」與「就」還構成表將來時的

時態助詞「便要」、「就要」。
24 三詞傾向表達未來時正說明其時態助詞的特性，而時態助

詞的語法化程度是高於副詞的。

(47) a.  本待送你過去，爭奈吾一二日間，便要破曹賊；待留你在軍中，又必有泄漏。

（《三國演義》47 回）

 b.  大哥在上，武二今日蒙知縣相公差往東京幹事，明日便要起程。（《金瓶梅

詞話》2 回）

(48) a.  今我蒙聖恩，除做南雄巡檢之職，就要走馬上任。（《清平山堂話本‧陳巡

檢梅嶺失妻記》）

 b.  行者道：「不是打你們，但看我這棍子：往上一指，就要刮風。」（《西遊記》

45 回）

是故，從上述三個層面，都可以說明此線演變呈現語法化程度提高的趨勢，並未違反

「單向性假設」。

6. 總結

討論至此，1.1 小節所提兩方面問題均可得到妥善解答。關於第一個問題，雖然「從立

即到承接」這樣的演變順序符合直觀推斷，但是歷史證據卻在在指出另一條截然相反的演變

序列：立即義副詞「即」、「便」、「就」都是從承接副詞發展而成。從漢語立即義副詞的

兩大來源（短時類詞語與緊接類詞語）觀之，也可見出此演變符合漢語的演變常態。一旦確

立時間副詞的來源，就可以解答為何三詞皆發展出立即義與早已義這兩種相反的時間表達，

這是由於在承接副詞階段搭配不同詞語而造成的分化。關於第二個問題，此演變觀也能說明

為何在一些用法中時間詞不能輕易移除，如「我這頭痛病一會兒就好」，因為此用法尚未

全然脫去緊縮複句的特性。此外，無論從語法化斜坡或主觀化角度視之，「即」、「便」、

「就」作為時間副詞，其語法化程度均高於承接副詞，甚至帶有時態助詞的特性，可見此一

演變不但符合語法化的單向性假設，也能說明為何三詞始終受到較高的使用限制，表現出有

別於一般立即義副詞的句法特性。

24 
「便」與「要」連用出現於南宋，「就」與「要」連用則出現於元朝，早期用例多為承接副詞「便／就」後接

動詞「要」的用法，據本文初步觀察，純表即將義的「便要」與「就要」則要到明朝才形成。
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附錄：先秦「即」疑義用例分析

根據過去文獻及語料庫，先秦及西漢時期另有 20 個例子中的「即」也被判定為立即義

時間副詞。我們不同意這些分析，認為這 20 個例子實際上分屬下列八種類型。

第一，先秦時期趨近義動詞「即」一般是後接趨近處所，還引伸出後接行事對象的用

法。據孔穎達疏，例 (1) 中的「即于殷大戾」乃「就殷加大罪」。
25

(1) 予亦念天即于殷大戾，肆不正。（《尚書‧多士》）

第二，先秦西漢時期趨近義動詞「即」可搭配「即-VP」，表示趨前從事的意思，如

「即謀於我」（《穀梁傳‧桓公  8 年》）、「請即救」（《左傳‧哀公  14 年》）。

「即-VP」也可用於更加寬泛的表達，表示展開或承接該事務，如「使歸即戮」（《左傳‧

成公 3 年》），此用法中「即」的趨前義已經很模糊了，例 (2)–(4) 即屬此類（後二例典出同

源）。

(2)  君無襚。大夫士畢主人之祭服，親戚之衣受之，不以即陳。
26（《禮記‧喪大記》）

(3)  謂應侯曰：「君禽馬服乎？」曰：「然。」「又即圍邯鄲乎？」曰：「然。」

（《戰國策‧秦策》）

(4)  韓、趙恐，使蘇代厚幣說秦相應侯曰：「武安君禽馬服子乎？」曰：「然。」又

曰：「即圍邯鄲乎？」曰：「然。」（《史記‧白起王翦列傳》）

第三，先秦西漢時期動詞「即」也可後接狀態動詞，表示趨近該狀態，如「即聾、從

昧」（《左傳‧僖公 24 年》）、「即死」（《左傳‧成公 2 年》）、「棄同即異」（《左

傳‧襄公 29 年》）等，例句 (5) 與 (6) 即屬此類。例 (5) 中的「即喪」孔安國傳解為：「言

殷之就亡」，正是取「即」的趨近義。裴學海《古書虛字集釋》(1996:605) 也認為「即喪」

乃近喪之義，與《詩經‧大雅‧蕩》中的「大小近喪」用法相同。例 (6) 中的「即安」在先

秦經常出現，表示「使自身處於安穩狀態」，《左傳》還出現「即其安」與「即安」前後呼

應的用例，
27 可見「即安」為述賓結構。

25 
此例還允許一個解法。甲骨文中的「即」可表示「付與」義，參見陳初生《金文常用字典》(2004:557)。「即于

殷大戾」的意思也可能是「給予殷大戾」，從上下文推敲，將「即」解作「付與」並無不妥。
26 

孔穎達疏：「君親屬有衣相送，受之，而不以即陳列也。」
27 

例子為：「子家子曰：『有求於人，而即其安，人孰矜之？其造於竟。』弗聽，使請逆於晉。晉人曰：『天禍

魯國，君淹恤在外，君亦不使一个辱在寡人，而即安於甥舅，其亦使逆君？』」（《左傳‧昭公 28 年》）
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(5) 殷之即喪。（《尚書‧商書‧西伯戡黎》）28

(6) 君有楚命，亦不使一介行李告於寡君，而即安於楚。（《左傳‧襄公 8 年》）29

第四，「即」所趨近對象也可以是抽象事物，例句 (7) 與 (8)  即是。這兩例同源，從兩

書對照可知「即敘」就是「即序」，據孔穎達疏：「此是羌髳之屬，禹皆就次敘。美禹之功

遠及戎狄，故記之也」，可清楚瞭解所謂的「即敘∕序」就是指「就次敘」，也就是歸順的

意思。

(7) 織皮：崑崙、析支、渠搜，西戎即叙。（《尚書‧虞書‧禹貢》）

(8) 織皮昆侖、析支、渠搜，西戎即序。（《史記‧夏本紀》）

第五，先秦時期「即」可作假設連詞，例句 (9) 與 (10) 即屬此類用法。王引之《經傳釋

詞》(1982:187) 即指出例 (9) 中的「即」猶若也。而例 (10) 則可從上下文脈推知此處的

「即」為假設連詞。

(9)  病且死，謂其子曰：「我即死，治喪於北堂，吾生不能進蘧伯玉，而退迷子瑕，

是不能正君者，死不當成禮，而置屍於北堂，於我足矣。」（《大戴禮記‧保

傅》）

(10)  田橫因謝曰：「臣亨陛下之使酈生，今聞其弟酈商為漢將而賢，臣恐懼，不敢奉

詔，請為庶人，守海島中。」使還報，高皇帝迺詔衛尉酈商曰：「齊王田橫即

至，人馬從者敢動搖者致族夷！」（《史記‧田儋列傳》）

第六，先秦時期，「即」可通「既」，表既然、已然之義。例句 (11) 在《史記‧趙世

家》也有記載，「即」是作「既」。
30 關於例句 (12)，孫詒讓《墨子閒詁》(1995:169) 引王

念孫、王引之父子意見：「『即』字文義不順，『即』當為『既』，言碧玉既具，而戈劔等

物又皆具也。」李漁叔《墨子今註今譯》也認為此例中的「即具」「疑應作『既具』」

(1974:180)。例 (13) 所述事蹟亦見於《史記‧孝武本紀》，其中的「即」作「既」。
31 關於

例句 (14)，裴學海《古書虛字集釋》(1996:606) 也指出其中的「即」通「既」。

(11)  臣聞之，疑事無功，疑行無名。今王即定負遺俗之慮，殆毋顧天下之議矣。

（《戰國策‧趙策》）

28 
王引之《經傳釋詞》認為此例中的「即」猶「遂」也。李宗江 (1997:25)、封傳兵 (2011:67) 等文則認為此例中

的「即」為時間副詞。
29 

孫錫信 (2005:190) 認為此例中的「即」作副詞，表時間上的接近。
30 

例子為：「臣聞疑事無功，疑行無名。王既定負遺俗之慮，殆無顧天下之議矣。」（《史記‧趙世家》）
31 

例子為：「羣臣有言見一老父牽狗，言『吾欲見巨公』，已忽不見。上既見大跡，未信，及羣臣有言老父，則

大以為僊人也。」（《史記‧孝武本紀》）
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(12)  必大棺中棺，革闠三操，璧玉即具，戈劔鼓壺濫、文繡素練、大鞅萬領、輿馬女

樂皆具。（《墨子‧節葬下》）

(13)  羣臣有言見一老父牽狗，言「吾欲見巨公」，已忽不見。上即見大跡，未信，及

羣臣有言老父，則大以為僊人也。（《史記‧封禪書》）

(14)  公子光者，王諸樊之子也。常以為吾父兄弟四人，當傳至季子。季子即不受國，

光父先立。即不傳季子，光當立。（《史記‧吳太伯世家》）

第七，這些例子中也有承接副詞用法，但由於「即」所在語境為單句，其承接功能很容

易被忽略，例句 (15) 與 (16) 即屬此類。這兩例皆為前文所提緊縮複句，文中的「明歲」與

「發」即為前承成分。

(15) 明歲即驗之，有驗，然尚未精也。（《史記‧扁鵲倉公列傳》）32

(16) 度不中不發，發即應弦而倒。（《史記‧李將軍列傳》）33

最後是根據本文判定標準屬於典型承接副詞的用例。

(17)  子列子窮，容貌有飢色。[客有言之於鄭子陽者曰：「列禦寇，葢有道之士也，居

君之國而窮，君无乃為不好士乎？」] 鄭子陽即令官遺之粟。（《莊子‧讓王》）

(18)  於是哀公號之五日，而 [魯國无敢儒服者，獨有一丈夫儒服而立乎公門]。公即召

而問以國事，千轉萬變而不窮。（《莊子‧田子方》）

(19)  既陳道德以先服之；而猶不可，尚賢以勸之；[又不可]，即廢之；又不可，而後以

威憚之。若是三年，而百姓正矣。（《孔子家語‧始誅》）

(20)  [孟嘗君薛文入秦]，即相秦。（《史記‧田敬仲完世家》）

以上說明，這 20 個例句中的「即」皆非立即義副詞，而是動詞、假設連詞或承接副

詞，或是與「既」通假，表既然、已然之義。
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張麗麗

The Formation of the Temporal Adverbs Ji, Bian, and Jiu

Li-li Chang
National Taiwan University

In Chinese, the three high frequency adverbs ji, bian, and jiu, are often discussed together, 
since they can all function as consecutive adverbs and temporal adverbs indicating ‘immediate, 
right away’. Most scholars agree that the two functions of these adverbs are evolutionally related, 
but which function emerged earlier is still in debate. This paper is going to study the formation 
of the temporal function of ji, bian, and jiu, and argue that the three words were undergoing the 
following grammaticalization: {verbs > consecutive adverbs > temporal adverbs}, a sequence 
contrary to common opinion. Based on thorough historical investigation, the paper will specify 
the period when each adverbial function of the three words emerged and also indicate that all 
three of the changes from consecutive to temporal adverb are triggered by four usages. However, 
it is still doubtful whether the temporal adverb is less grammaticalized than the consecutive 
adverb; in other words, whether the path we advocate contradicts the hypothesis of unidirec-
tionality. At the end of the report, we present three absolutely conclusive pieces of evidence to 
erase all doubt and argue persuasively that the three adverbs are undeniably more like aspect 
particles than temporal adverbs.

Key words: temporal adverbs, consecutive adverbs, aspect particles, grammaticalization, hy-
pothesis of unidirectionality




